Cabhiers de Traduction ((l

Volume 31 Issue 02/November 2025 PP 27- 40 danyill jiloa

Cahier's"de Traduction
ISSN 1111- 4606
EISSN 2602- 6023

Al @l Ao |5
Al 1) Ayl o sundl aildog A e\l orr A AS ddog duys
Sylogs o @sjd\ S| L5 e g0 &

Conveying the Sacredness of Religious Concepts

A Descriptive-Analytical Study of Some Islamic devine Names and
Attributes Arabic-English Translation

In Light of Peter Newmark’s Componential Analysis Procedure
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Abstract:

This study aims to investigate the problem of translating religious concepts from Arabic
to English by analysing the extent to which translation can convey the sacredness of religious
concepts in light of Peter Newmark’s componential analysis procedure. The importance of this
study lies in its examination of the translator's capacity to achieve semantic congruence through
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precision.. The study investigates the research problem through analysing samples of some
Quranic islamic devine names and attributes arabic-english translation based on a descriptive
analytical methodology. The research indicates that based on the splitting up of the various
sense-components of the religious concepts, the sacredness of these concepts stems from its
compositional, referential, contextual, and pragmatic sense-components. Therefore, achieving
perfect semantic congruence that conveys all the sacred sense-components is a challenging task
that requires the translator to seek various translation solutions that fill the semantic gaps to
convey the sacredness of religious concepts by achieving the closest possible translation of the
source word.
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"Religious concepts spread beyond their specifically metaphysical contexts to provide a
framework of general ideas in terms of which a wide range of experience—intellectual,
emotional, moral—can be given meaningful form" (Geertz, 1993 : p. 123)
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"Componential analysis [...] in linguistics it means analysing or splitting up the various
senses of a word into sense-components which may or may not be universal"
(Newmark, 1988 : p. 114)
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"Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is exalting Allah,1563 the Sovereign,
the Pure, the Exalted in Might, the Wise" (al-JumuOah : 1)
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"If You should punish them — indeed they are Your servants; but if You forgive them — indeed
it is You who is the Exalted in Might, the Wise" (al-Ma’idah: 118)
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"Allah is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is like a niche within
which is a lamp" (An-Niir : 35)
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"That is because Allah is the Truth, and that what they call upon other than Him is falsehood,
and because Allah is the Most High, the Grand." (Logman : 30)
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"The true facts about something, rather than the things that have been invented or
guessed... a fact that is believed by most people to be true: universal truths" (Oxford University
Press, 2015)
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"[All] praise is [due] to Allah, Lord4 of the worlds — The Entirely Merciful, the Especially
Merciful"
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"a kind or forgiving attitude towards somebody that you have the power to harm or right to
punish" (Oxford University Press, 2015)

D5t e eaeldll o3 b as "Merciful ads i

"ready to forgive people and show them kindness ; a merciful God"
(Oxford University Press, 2015)
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